审核条约和协定中文本注意事项

审核条约和协定中文本时，应努力确保中文本行文符合现代汉语规范，并确保中、外文本内容一致。在行文和翻译方面特别要注意以下各点：

(1) 条约和协定中文本行文应符合《中华人民共和国通用语言文字法》及相关法规和规范性文件的规定，尽量符合现代汉语文字表述习惯。

(2) 条约和协定根据内容需要，可以分为编、章、节、条、款、项、目和附件等。编、章、节、条的序号用中文数字依次表述，附件的序号用阿拉伯数字依次表述。如有需要，条以下和附件中表示序号和数字按“一、”、“（一）”、“1.”、“（1）”和“①”的顺序表示。

(3) 条约和协定中的数字，除缔约日期、上述第（二）款中所指部分结构层次序数以及在词、词组、惯用语、缩略语和具有修辞色彩的语句中作为词素的数字必须使用中文数字外，应当使用阿拉伯数字。

(4) 条约和协定中引用其它条约、协定和国际文书名称的，应当按照作准中文本中的名称表述，如人权两公约的中文名称应为《经济、社会及文化权利国际公约》和《公民权利和政治权利国际公约》。

(5) 条约和协定中文本中使用标点符号，应遵照中华人民共和国国家标准《标点符号用法》。条约和协定的不同编、章、节、条中，相同层次的款与款之间、项与项之间、目与目之间应当使用相同的标点符号。条约和协定外文本中的标点符号如非中文通用标点符号，应将其转换为相应的中文标点符号，如“and/or”应译为“和（或）”。

(6) 将条约和协定从外文本译为中文本时，外文本中的相同用语意义相同时译法应一致。

